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Els sequaços literaris de Guillem Metge1

Antònia Carré

(Universitat Oberta de Catalunya)

Possiblement, l’especier o apotecari de carn i ossos que ha tingut un paper 
més transcendental en les nostres lletres antigues és Guillem Metge: podríem 
dir que sense ell, la literatura imitativa no hauria conegut un dels grans refe-
rents. El seu fill va heretar la biblioteca de la botiga situada al carrer dels Es-
peciers i possiblement aquí va adquirir alguns dels coneixements de medicina 
i farmàcia que han anat a parar a la seva obra. En la introducció a l’edició de 
Lo somni (Metge 1999: 40-43), Lola Badia va remarcar algunes de les idees 
extretes de la filosofia natural i la medicina que Bernat Metge havia escampat 
al llarg del diàleg ciceronià, com els conceptes de «complexió», «humit radi-
cal», etc. Tres anys abans, Lola Badia (1996) havia fet una aportació fonamental 
perquè la filologia tingués en compte aquest camp del saber, ja que presenta-
va per primera vegada una visió de conjunt de la significació cultural dels tex-
tos mèdics catalans, en reivindicava la incorporació en el discurs de la història 
de la llengua i donava pautes per interpretar conceptes mèdics en passatges 
concrets d’Ausiàs March, Ramon Llull i el Cançoneret de Ripoll, entre d’altres, 
que fins llavors havien resultat ben enigmàtics.

A hores d’ara, és ben sabut que amb la difusió social del saber mèdic, que 
va de bracet amb el procés vernacularitzador, els conceptes escolàstics de la 
medicina i la filosofia natural van passar a formar part del bagatge cultural 
dels escriptors que escrivien en llengua vernacla en tota l’Europa llatina oc-
cidental (Alberni et al. 2012; Cifuentes 2006). La medicina es va convertir en 
un agent cultural de primer ordre i els metges i les seves pràctiques professio-
nals van aparèixer en diverses obres literàries (Berthaud 1907; Gutmann 1965; 
Olson 1986; Cerveró 1987; Heffernan 1995; Carré 1996; Carré 2015). Les pà-
gines que venen a continuació volen posar el focus en el tractament literari 

1. Aquest treball s’inscriu en la línia de recerca Sciència.cat <www.sciencia.cat>, finançada 
pel projecte MICIU-AEI/FEDER PGC2018-095417-B-C64 (2019-2021) i pel grup consoli-
dat DEC-AGAUR SGR2017-142 (2018-2021) de la Universitat de Barcelona.
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que reben els apotecaris, que eren una de les peces clau a l’hora de garantir la 
salut de la població.

La farmàcia medieval

La farmàcia medieval és un ofici, un art i una ciència. És un ofici perquè la for-
mació de l’apotecari és empírica, adquirida a través de la tradició oral i l’apre-
nentatge artesanal (Rodrigo Pertegás 1929). És un art perquè, com la cirur-
gia i la medicina, s’exerceix amb les mans i té una utilitat pràctica evident en 
la conservació i recuperació de la salut dels individus (McVaugh 1990). És una 
ciència perquè es fonamenta en una sèrie de tractats que formen part de la 
medicina universitària, basada en el cos doctrinal teòric i pràctic del galenisme 
i sustentada en la filosofia natural d’arrel aristotèlica, passats pel sedàs dels 
autors àrabs (McVaugh 1993).

L’ofici d’apotecari incloïa una gamma d’activitats artesanals i mercantils 
ben variada. Els apotecaris eren els encarregats de fabricar els medicaments, 
seguint les pautes de les receptes dels metges, per la qual cosa havien de saber 
llegir i escriure i havien de tenir un coneixement precís de les substàncies 
medicinals que ells mateixos collien i emmagatzemaven a l’obrador (Bénézet 
1999). A l’obrador fabricaven també perfums i cosmètics, activitat que no els 
allunyava de les funcions terapèutiques perquè els metges també recepta-
ven substàncies per a l’embelliment de les dones (Green 2001; Cabré i Pai-
ret 2010).

Els apotecaris eren, a més, especiers. Venien espècies, productes indispen-
sables per a l’apotecaria i també per a la cuina medievals, i comerciaven amb 
sucres i confits. A l’edat mitjana, els termes d’especier i apotecari eren ente-
sos com a sinònims (Vela 2006: 840). Els apotecaris també comerciaven amb 
altres productes indispensables per a la vida quotidiana, com la cera, les rai-
mes de paper, la tinta, els teixits, la llana i altres matèries primeres (Vela 2007: 
22-23; García Ballester 2001: 580). 

L’ofici d’apotecari en la literatura medieval

Sovint la literatura es fa ressò de la realitat social i es converteix així en un 
testimoni de l’època en què s’ha escrit. Els Canterbury Tales de Chaucer, per 
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exemple, reflecteixen el desemparament assistencial que patia la majoria de la 
població, sobretot en les zones rurals, quan un personatge femení del conte 
que explica el capellà de la monja s’ofereix per preparar medicines purgati-
ves: «Though in this toun is noon apothecarie, / I shal myself to herbes tech-
en yow / That shul been for youre hele and for youre prow» (vv. 3745-3748; 
Chaucer 1984: 462). La manera com devia tenir emmagatzemades les subs-
tàncies medicinals aquest personatge literari segurament s’assemblava força 
a l’obrador de la Celestina, que guardava fileres d’herbes i d’arrels penjades 
al sostre de casa (Rojas 1976: 43; Puerto Sarmiento 2013: 32-40). No és difí-
cil imaginar que els obradors reals tenien un aspecte similar.

Els principals instruments de treball dels apotecaris, com ara els recepta-
ris  i els antidotaris, també troben el seu espai a la literatura. Per exemple, a 
l’Espill de Jaume Roig apareixen el receptari i l’antidotari contraposats, en un 
passatge en què la ferida del costat de Jesucrist és metaforitzada en un arma-
ri que s’obre per proporcionar la salvació de les ànimes: 

Hubert lo rech
del costat dret,
ffon lo pertret
he aparell
pel senat vell
tot revocat,
he reprovat
dels husuraris
e potecaris
llur reçeptari.
Hubert l’armari
de deÿtat,
per pietat
al nou sacrari
antidotari
novell donà,
hon ordenà
set medeçines
ab set divines,
spirituals,
no naturals,
propietats;

ab calitats
ben divisades
he graduades
a quatre graus
—tres per tres claus,
quart per la llança—;
ab sa balança
just dret pesades,
ben dispensades
les cantitats
ab què·ls prelats
—sos hungüentaris
e pigmentaris—
ffessen hungüents
e fins piments,
preservatius
e curatius,
ratificants
he conservans
la sanitat.

(vv. 14310-14351; 
 Roig 2014: 536)
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L’antidotari, que defineix les qualitats dels medicaments —sequedat, hu-
mitat, fredor, calor— en quatre graus medicinals, es descriu com un instru-
ment molt més elaborat i útil per conservar la salut física i espiritual dels pa-
cients que no pas el receptari, que era un registre de les receptes dels metges 
expedides per l’apotecari (Cifuentes 2016).

Determinats autors atorguen als textos literaris l’estructura d’un discurs 
farmacèutic i, així, escriuen obres de temàtica amorosa amb l’aparença exter-
na d’una recepta (Valsalobre 2005). Un dels testimonis més antics d’electuari 
o «lletovari» amorós és la Recepta de xarop de Cerverí de Girona, text en què 
el trobador de Pere el Gran s’erigeix en un professional sanitari que ofereix 
consells terapèutics al destinatari al·legòric del poema, que és la Cortesia que 
plora perquè la seva germana Amor és a punt de morir (Riquer 1947: 21-25). 
La Medicina de pecat, de Ramon Llull, la Medicina apropiada a tot mal, de Ber-
nat Metge, la Consolació o Avís d’amor, de Lluís Icart, o el Lletovari, de Joan 
Basset, són altres exemples d’electuaris que persegueixen finalitats distin-
tes: espirituals, burlesques, amoroses. Les formes medicamentoses utilitzades 
pels apotecaris hi apareixen amb escreix: juleps, electuaris, emplastres, pólvo-
res, ungüents o xarops hi fan també una important funció metafòrica. 

Interessa especialment, però, el Consell d’amor, de Pere March, perquè té 
una relació directa amb la realitat sanitària. Aquest poema narratiu és presen-
tat com una carta del poeta a una dama que pateix una malaltia inconcreta 
i que busca el consell del poeta, que és un home savi. El poeta parla com si 
fos el metge, dictamina un diagnòstic precís —la dama pateix el mal d’amor, 
és clar— i li prescriu un lletovari. El prepararà el metge, i no pas l’apotecari:

perqué li puga ordenar,
segons lo mal, lo letovari,
e no·l deu far ypotecari
de villa, grosir, malastruch,
mas qu·ell matex destenpre·l such
qu·el vodrà dar exarop,
perqué no fazés pauch lo trop
de ço que l·agués ordenat.

 (vv. 88-95; March 1993: 187; Valsalobre 2005: 40)

El rebuig de l’intermediari a l’hora de preparar el xarop utilitza els matei-
xos arguments que el metge castellà Alfonso Chirino. Al seu Espejo de medeçi-

na para examen de físicos e çirugianos (1414), va censurar la deshonestedat i la 
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ignorància dels apotecaris sense escrúpols. No hem d’oblidar que l’associació 
entre metges i especiers amb finalitats lucratives i en contra dels interessos 
dels pacients havia estat censurada des d’antic (Temkin 1973: 130 i segs.; Si-
raisi 1990: 21). Per evitar la mala praxi, Alfonso de Chirino va imposar la 
condició d’estar ell sempre present quan l’apotecari elaborava el medicament 
prescrit:

e para satisfacer a los engaños e ygnorançias de los boticarios e de lo otro que ende 
se sigue, fágolas fazer [las medicinas] delante de mí, en mi casa, e conóscolas e véo-
las proporçionar e fazer (Alfonso Chirino 1945: 597).

L’apotecari com a personatge literari

Els apotecaris no abunden com a personatges literaris en les lletres medie-
vals.2 Els que he trobat són sempre personatges secundaris, que tenen un va-
lor auxiliar. La seva característica principal és que mai no tenen nom propi, 
ja que allò que els defineix és l’ofici. Així passa a l’Espill, on s’esmenten els 
especiers o apotecaris de manera genèrica (vv. 2979, 4531 i 14318). O en les es-
trofes que Pere Miquel Carbonell va afegir el 1497 a la Dansa de la mort, tra-
duïda al català a començaments del segle xv i on l’apotecari és un més dels 
personatges convidats a morir (Valsalobre 2005: 34).

Quan l’apotecari s’individualitza, tingui nom propi o no, és un personatge 
auxiliar que exerceix la seva professió amb dignitat. Les conseqüències que pu-
gui tenir la seva actuació no depenen d’ell, sinó de terceres persones, que s’han 
aprofitat dels seus coneixements per aconseguir el que volien. En posaré dos 
exemples del segle xiv i un del xv: l’apotecari que fa una aparició fugaç en la 
història del venedor d’indulgències dels Canterbury Tales, l’especier de l’exem-
ple XX d’El conde Lucanor, titulat «De lo que contesció a un rey con un omne 
quel dixo quel faría alquimia», i l’apotecari Macià Martí de l’Espill. 

El venedor d’indulgències de Chaucer és un enredaire més interessat a 
fer diners que a corregir pecats, que vol criticar l’embriaguesa i que per 

2. Per als segles medievals, Puerto Sarmiento (2013) només recull una cantiga d’escarni 
de Pero García d’Ambroa contra un metge format a Montpeller i La Celestina (2013: 29-30 i 
32-40). Díaz-Plaja (1996: 13-22) només extreu referències mèdiques de La Celestina, d’algun 
poema de Gonzalo de Berceo i de la dansa de la mort.
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això explica una història amb sentit moral. L’argument del conte, conegut 
en la tradició folklòrica de diversos països —apareix indexat a Tubach 1981, 
n. 1681, i arriba fins a Txékhov, que el reprodueix en el conte titulat La car-

tera, publicat el 1885—, és el següent: en un camí, tres truans descobreixen 
un sac ple de monedes d’or. Decideixen apropiar-se’n a la nit i mentre es-
peren que es faci fosc, el més jove s’arriba fins al poble a buscar vi. Els dos 
que es queden vigilant el sac maquinen que quan torni l’altre, l’apunyalaran 
per quedar-se els diners. Arribat al poble, el jove va a la botiga d’un apote-
cari a comprar verí per matar rates, li diu. L’apotecari, que és home confiat, 
l’hi ven. El truà posa verí en dues ampolles de vi i es guarda la tercera. 
Quan arriba allà on són els seus companys, s’equivoca d’ampolla i els altres 
dos beuen de la mateixa, de manera que es moren tots tres (Chaucer 1984: 
348-360).

L’especier de l’exemple de Don Juan Manuel és un personatge auxiliar de 
caràcter bonifaci que també fa només d’intermediari. L’argument és el se-
güent: un rufià vol enganyar un rei, dient-li que pot obtenir or de manera 
fàcil. Per preparar l’engany, el rufià va llimar or, el va barrejar amb altres in-
gredients i en va fer cent boletes, que va vendre a un especier. A l’especier li 
va dir que les boletes s’anomenaven «tabardíe» i que servien per a moltes coses, 
però que eren l’ingredient imprescindible per fer or («hacer alquimia»). El rei 
fa venir el rufià a palau i li mana que faci alquímia. El rufià li enumera tots els 
ingredients que necessita i el rei ordena que els vagin a comprar a la botiga 
de l’especier. Quan els porten al rufià, aquest barreja totes les substàncies i 
treu l’or del «tabardíe». El rei, estupefacte, en demana més. I quan s’acaba el 
«tabardíe», el rufià diu que n’anirà a buscar a un altre indret, més llunyà, on 
sap segur que n’hi ha en abundància. El rei li dona molts diners perquè en 
pugui comprar una gran quantitat. Per descomptat, al rufià no se li torna a 
veure el pèl (Don Juan Manuel 1969: 122-126).3 L’especier participa en l’en-
gany, però sense culpa, ja que no se sorprèn quan el rufià li ven les boletes de 
«tabardíe» perquè sap que l’or és un ingredient mineral usat en la confecció 
de determinades receptes (Duch 2000: 451). En tenim també testimonis lite-
raris, com l’electuari fet amb or, perles, pedres precioses i safrà que un metge 
elabora per a un burgès que mor de pena a causa de la mort del seu fill al Lli-

bre de meravelles (Llull 1989: 2, 108). 

3. El conte també apareix al Libro del caballero Zifar (Libro 1929: 446 i segs.).
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A l’Espill s’individualitza l’apotecari del bany d’en Sanou —on es banya 
la primera esposa del fals Roig—, que té nom i cognom: és en Macià Martí, 
l’apotecari «pus ancià». L’únic que se’ns diu de la seva actuació és que obte-
nia mil sous cada tres vegades que la primera esposa anava als banys (vv. 2682-
2689). Gràcies al treball de Ferragud i Vela (2018), ara sabem que en Macià 
Martí era un apotecari de València amb potència econòmica i prestigi, que 
el desembre de 1446 va tenir un litigi amb Jofre de Tous —pertanyent a la 
petita noblesa— perquè aquest no li havia pagat les factures dels medica-
ments que li havia dispensat entre el 1438 i el 1440. Com que el jutge sospi-
tava que en Macià Martí podia haver inflat els comptes, va fer examinar els 
papers. Al final, demandant i demandat van arribar a un acord. Als versos de 
Roig, si la xifra cobrada per en Macià Martí és excessiva, la culpa recau només 
en mans femenines. A la literatura medieval, l’ofici de l’apotecaria queda lliu-
re de qualsevol crítica.

La valoració positiva que la societat medieval atorga a l’apotecaria arriba 
fins al punt d’utilitzar la figura de l’apotecari com a metàfora per explicar com 
ha de ser la preparació del bon cristià per al primer acte del penitent: la con-
trició dels pecats. En un dels sermons del segle xv conservats a la Real Cole-
giata de San Isidoro de León es pot llegir: 

E por que mejor lo entendades darvos un exemplo. El espeçiero, quando ha de fa-
zer alguna confaçión, toma de cada una espeçia por ssí e muélela muy bien una a 
una; e después que anssí molidas, júntalas todas e muélelas en uno e assí faze su 
confaçión. Bien anssí se ha de fazer la contriçión de los pecados: de los veniales 
júntalos todos en uno generalmente e, en desplaziéndose, sson perdonados; mas 
de los mortales has de recordarte de cada uno por ssí e quebrantarlo muy bien con 
lágrimas e con grand desplazamiento en tu voluntad (Cátedra 2002: 243-244).

L’especier prepara una confecció, que és una denominació genèrica d’una 
forma medicamentosa de consistència tova que s’elaborava amb diverses subs-
tàncies finament polvoritzades i aglutinades amb mel o sucre (Duch 2000: 
42-43, n. 45). La tècnica  de preparació del medicament emprada és la tritu-
ració, com consta al Compendium aromatariorum, de Saladino d’Ascoli, manual 
que esdevé una de les fonts bàsiques de la farmàcia medieval (García Balles-
ter 2001: 628). Aquest especier apotecari treballa a consciència, ja que tritura 
dues vegades els ingredients medicinals vegetals per aconseguir una polvorit-
zació perfecta.
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Si a la literatura que es produeix a la Corona d’Aragó es parodia la figu-
ra del metge (Carré 1996),4 no passa el mateix amb els apotecaris. L’ofici de 
l’apotecaria només es ridiculitza quan apareix en obres escrites amb finalitat 
còmica, com el Lletovari de Joan Basset o la Medicina apropiada a tot mal de 
Bernat Metge. En els altres casos, els apotecaris són personatges auxiliars que 
actuen amb una professionalitat impecable, aliens a qualsevol tipus de maldat 
o perversió. 

A què és deguda, aquesta diferència? Per què els metges poden ser criti-
cats en obres literàries per la seva manca de professionalitat o per la prescrip-
ció de dietes inversemblants, i els apotecaris no es critiquen? Al meu parer, la 
major consideració social que s’atorga als apotecaris és deguda al tracte més 
directe que tenia la societat medieval amb ells. L’escassesa de físics els con-
vertia en molt més assequibles per a la majoria, que s’havien de conformar 
amb les atencions mèdiques que els podien proporcionar els apotecaris, els 
cirurgians, els barbers i fins i tot els curanderos, que exercien de paraigua sa-
nitari per a àmplies capes de la població medieval. La proximitat amb l’apo-
tecari, el tracte quotidià, fan que el prestigi d’aquest professional de les cièn-
cies de la salut faci el salt a la literatura net de qualsevol impuresa.

Falten uns quants segles perquè l’apotecari es converteixi en un personat-
ge rellevant d’una obra de ficció. A Romeu i Julieta, l’apotecari de Màntua en-
cara fa un paper molt secundari, és vell, viu en la misèria i apareix en una úni-
ca escena. Si accedeix a vendre el verí a Romeu és per causa de la pobresa, no 
pas per maldat de cor. Quan l’apotecari adquireixi personalitat literària, tin-
drà ja nom propi. Penso en Homais, el farmacèutic d’idees progressistes i 
desencertades que regenta l’establiment més important de Yonville-l’Abbaye 
a Madame Bovary (1857) de Gustave Flaubert (Esteva de Sagrera 2004). O en 
Vitriolo, el farmacèutic de nom corrosiu, lliurepensador i ateu, d’El niño de 

la bola (1880) de Pedro Antonio de Alarcón (Florensa 1991).5 Tant Flaubert 
com Alarcón critiquen ara els farmacèutics: Homais insisteix que Charles 
Bovary ha d’operar Hyppolyte —i així esdevé també responsable del fracàs 

4. Penso, per exemple, en el malvat i traïdor Quir Mossè, el metge jueu de la Història de 

Jacob Xalabín, o en Joan Cavallier, que diu haver estat metge del rei Pere d’Aragó però prescriu 
una dieta inversemblant al Testament de Bernat Serradell.

5. Guerra Garrido (2013) estudia les referències a la farmàcia en la literatura espanyola i 
llatinoamericana dels segles xx i xxi. Esteva de Sagrera (2013: 375-380) dedica unes pàgines al 
farmacèutic Homais en el seu estudi de les citacions farmacològiques en la literatura universal.
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quirúrgic— i ven l’arsènic a Emma sense malpensar, mentre que Vitriolo 
desencadena la tragèdia per despit, empantanegat en una història d’amor im-
possible.

Encara han de passar més dècades perquè aparegui un farmacèutic tan sor-
prenent com el de L’écume des jours (1947) de Boris Vian, un personatge inno-
minat, excèntric de costums, alt, vell, amb els peus plans i els cabells blancs 
esborrifats, que havia fornicat amb sa mare. No és un personatge exemplar, 
però està a l’altura dels altres que inunden la novel·la.
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